
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, July 11 

8:00 AM                                                                             Fr. Diego Lopez 
5:30 p.m.     George Malatt+, Uris Bosco+, Fr. Bosco Kuruppcherry +         
Sunday, July 12 
8:00 a.m.                                                     OLM Parishoners & Visitors 
9:30 a.m.                                                                                  Peter Lang + 
12:15 p.m. (Spanish)                                                     Por los enfermos 
5:00 p.m. (CSH)                                                                     Mollie Helm+ 

Monday, July 13 

8:00 a.m.                                                                             Aleta Nawrot + 
Tuesday, July 14 
8:00 a.m.                                                                             Ronald Lynch + 
Wednesday, July 15 
8:00 a.m.                                                                                Richard Bressler +                     
Thursday, July 16 
8:00 a.m                                                     Rosemary & William Griffin +         
5:30 pm.                                                                              Ronald Lynch +      
Friday, July 17 
8:00 a.m.                                                                             Ronald Lynch +                 
7:00 p.m. (Spanish)                                                        Por los enfermos     
Saturday, July 18 
8:00 a.m.                                                                            Francis McKibbin +              
5:30 p.m.                       Ronald Lynch + 
Sunday, July 19                                                                                         
8:00 a.m.                                                      OLM Parishioners & Visitors 

9:30 a.m.                                                                                 Max Kudar + 
12:15 p.m. (Spanish)                                           Delfino Perez Carrillo + 
5:00 p.m. (CSH)                                                                   Mollie Helm + 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone to 

the prayer list or have a Mass offered for a specific        

intention, contact the parish office.  

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be struggling 
or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
 

James De Temple, Santiago Lopez Cruz, Richard Whalen, Dillon Whalen,  
Regina Schultz     

  Souls of the Departed        
 
 

Sacrament of the Sick 
First Friday of the month, After 8AM Mass & 12th of each month 7PM 

Spanish Mass 
 

July 18– July 19 
 

15th Sunday In  
Ordinary Time 

Collection 

Information for  

May 

Current Month Collected $44, 958 

Current Monthy YTD Collected 
$683,230 

Current Month  Budgeted       $62,916 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $692, 083 

XV Domingo Del 

Tiempo Ordinario 

July 12, 2026 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

  Lectors: 
5:30 pm:  Pat Carter & Jaclyn Neuman 

8:00 am:  Ricky Vandergrift & Mary Cernicek 

9:30 am : Ginny Mahood & Rachel Mahood 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  Stephanie Harper & Sue Costa 

8:00 am:  Bill & Martha Best 

9:30am :  Barbara McPeak, Ramon Garcia, John Turner 
and Tote Turner 

 

12 de Julio, 2026 



Doers of the Word         July 12, 2026  15th OT                          “You messed up!” 

“Why do you speak to the people in parables?”  Stores are easier to remember than concepts or logical 

outlines.  About 30 of Jesus’  masterful parables have survived in the Gospels.  While He is telling the stories in chapter 

13 of Matthew, Jesus is floating offshore in a boat, projecting his voice to the large crowds that have 

gathered.  Because the stories concern their daily lives - farming, baking bread, hunting buried treasure, fishing - He 

keeps their interest. 

A contemporary story told in the style of Jesus concerns a telephone conversation between a priest and an irate 

father.  The priest received the call who told him in no uncertain terms, “I hold you personally responsible for this!” He 

was angry because his newly graduated daughter had decided, in his words, “to throw it all away and go do mission 

work in Haiti with the Jesuit volunteers.  Isn’t that absurd!”  He went on, “She has an M.B.S. degree from Scranton and 

she’s going off to dig ditches in Haiti!  I hold you responsible for this!” 

“Why me?” asked the priest.  The father said, “You filled her mind with this religious stuff.”  The priest was not 

intimidated and shot back, “Sir, weren’t you who had her baptized?”  “Well, yes,” said the father, “but what does that 

have to do with anything?”  “And didn’t you send her to CCD classes when she was a little girl?”  “Well, yes.”  “And 

didn’t you allow your daughter to go on those trips to Appalachia when she was in high school?” “Well, yes, I thought 

it would look good on her resume.  Again, what does that have to do with anything?”  “Sir,” said the priest, “You’re the 

reason she’s throwing it all away.  You introduced her to Jesus, not me.”  “But,” protested the father, “all we wanted 

was for her to be raised Catholic."  “Well, sorry, sir, but you messed up.  You’ve gone and made a disciple. 

“Yea, but …” A resume Catholic or a serious disciple.  “Yeah, but…”  Go figure. 

Hacedores de la Palabra         12 de julio de 2026  15.º Domingo del Tiempo Ordinario                     

“¡La has fastidiado!” 

“¿Por qué hablas a la gente en parábolas?” Las historias son más fáciles de recordar que 

los conceptos o los esquemas lógicos. En los Evangelios han perdurado unas treinta de 

las magistrales parábolas de Jesús. Mientras narra las historias del capítulo 13 de Mateo, Jesús se encuentra en una 

barca, a poca distancia de la orilla, proyectando su voz hacia las grandes multitudes allí reunidas. Como los relatos 

versan sobre su vida cotidiana —la agricultura, la elaboración de pan, la búsqueda de tesoros ocultos, la pesca—, logra 

mantener vivo su interés. 

Una historia actual, narrada al estilo de Jesús, trata sobre una conversación telefónica entre un sacerdote y un padre 

enfurecido. El sacerdote recibió la llamada de un hombre que le dijo, sin rodeos: 

“¡Le hago personalmente responsable de esto!”. Estaba indignado porque su hija, recién graduada, había decidido —

en sus propias palabras— “tirarlo todo por la borda e irse a hacer trabajo misionero a Haití con los voluntarios jesuitas. 

¡Es absurdo!”. Y continuó: “¡Tiene un título de posgrado de Scranton y se marcha a cavar zanjas en Haití! ¡Le hago 

responsable de esto!”. 

“¿Por qué a mí?”, preguntó el sacerdote. El padre respondió: “Usted le llenó la cabeza con todas esas cosas religiosas”. 

El sacerdote, lejos de amedrentarse, replicó: “Señor, ¿no fue usted quien hizo que la bautizaran?”. “Bueno, sí —dijo el 

padre—, ¿pero qué tiene eso que ver?”. “¿Y no la envió a clases de catequesis cuando era pequeña?”. “Bueno, sí”. “¿Y 

no permitió que su hija participara en aquellos viajes a los Apalaches cuando estaba en el instituto”. “Bueno, sí; pensé 

que quedaría bien en su currículum. Insisto: ¿qué tiene eso que ver?”. “Señor —dijo el sacerdote—, usted es la razón 

por la que ella lo está tirando todo por la borda. Usted fue quien le presentó a Jesús, no yo”. “Pero —protestó el 

padre—, lo único que queríamos era que se criara como católica”. —Bueno, lo siento, señor, pero ha metido la pata. 

Ha creado un discípulo. 

—Sí, pero… Un católico «de currículum» frente a un discípulo de verdad. “Sí, pero…”. Quién lo diría. 



OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  9:30 AM  12:15 PM 

July 18 Luke & Ensemble July 19 Acapella Luke & Ensemble Coro Salve   

Maria 

2026 Living and Giving Campaign! 
Dear Brothers and Sisters, 
“God is able to make every grace abound for you, so that in all things, always having all you need, you may abound in 
every good work.” (2 Cor 9:8)Please prayerfully consider making a commitment to the 2026 annual Living and Giving 
in Christ appeal to support diocesan ministries. The generosity of our parish community and those throughout the 
Diocese of Cheyenne, helps sustain ministries that reach people in every corner of Wyoming. In  addition to this, in a 
spirit of unity in our mission. To make a gift in support of diocesan ministries you can return your 
envelope to the  parish, or you may make a pledge online by scanning the QR code or by visiting 
dcwy.org Peace, Father Louis Shea 

¡Campaña Vivir y Dar 2026! 
Queridos hermanos y hermanas: 
Dios tiene poder para hacer que toda gracia abunde en ustedes, para que, teniendo siempre y en 
todo lo que necesitan, abunden en toda obra buena. (2 Cor 9:8) Les invitamos a considerar en 
oración la posibilidad de asumir un compromiso con la colecta anual de 2026, Vivir y Dar en Cristo, para apoyar a los 
ministerios diocesanos. La generosidad de nuestra comunidad parroquial, así como la de los fieles de toda la Diócesis 
de Cheyenne, ayuda a sostener ministerios que llegan a personas en cada rincón de Wyoming.  Todo ello, además, en 
un espíritu de unidad en nuestra misión. Para realizar una donación en apoyo a los ministerios diocesanos, pueden 
entregar su sobre en la parroquia o hacer su promesa de contribución en línea escaneando el código QR o visitando 
dcwy.org. Paz, Padre Louis Shea 

Preparing dinner for Good Samaritan Mission 

We will be making and serving dinner for Good Samaritan Mission on Monday, July 20 
from 4:30-6:30pm. Please contact Shannon Spencer for more information and to sign 
up to help. Shannongspencer@gmail.com. Thank you!  
 

Preparación de la cena para Good Samaritan Mission 

Prepararemos y serviremos la cena para Good Samaritan Mission el lunes 20 de julio, 
de 4:30-6:30 p. m. Por favor, comuníquese con Shannon Spencer para obtener más 
información y apuntarse para ayudar: Shannongspencer@gmail.com. ¡Gracias! 

Administrative Assistant Position open at OLM! 

Our Lady of the Mountains is seeking a friendly, organized, driven and faith supportive individual to help serve our 
parish community! Responsibilities include office administration, communications, record keeping and assisting parish 
staff, parishioners and visitors. Qualifications : Strong organizational and computer skills, excellent 
communication skills, bilingual, and the ability to maintain confidentiality. Experience in an office 
setting is preferred. This position would be a full time position. To apply, please submit your     
resume to Lizzetolm@gmail.com 
 
¡Vacante para el puesto de Asistente Administrativo en OLM! 
¡Our Lady of the Mountains busca a una persona amable, organizada, proactiva y comprometida 
con la fe para servir a nuestra comunidad parroquial! Las responsabilidades   incluyen la administración de la oficina, 
las comunicaciones, el mantenimiento de registros y la asistencia al personal de la parroquia, a los feligreses y a los 
visitantes. Requisitos: gran capacidad de organización y habilidades informáticas, excelentes dotes de comunicación, 
bilingüismo y capacidad para mantener la confidencialidad. Se valorará la experiencia en entornos de oficina. Este 
puesto es de tiempo completo. Para postularse, por favor envíe su currículum a Lizzetolm@gmail.com. 

http://dcwy.org
http://dcwy.org


Fr. Louie’s corner  

Jesus sows the seed of his word for all to hear. But how do we received it? How do we help others to receive it? It is 

really up to us to respond to the invitation of the Gospel message in our lives, as it is our responsibility as disciples (yes 

that means you) to help others receive it in a fruitful way.  In the parable of the sower we hear of different types of 

soil, different places that the seeds land. Each one of us must ask, “Am I the rich soil where the word can take root and 

endure?” Do I help other to live in that rich soil? Just like in a garden one must work to make sure that the soil stays 

fertile, we must work to keep our hearts ready to hear and live the word of God that we 

hear. It takes work not to   allow  things to creep into our lives that lead us away from the 

love of God. Let us do the work it takes to be that all can abide in rich, fertile soil! 
 
Rinconcito del padre Louie  
 
Jesús siembra la semilla de su Palabra para que todos la escuchen. Pero, ¿cómo la       

recibimos? ¿Cómo ayudamos a los demás a recibirla? Depende realmente de nosotros 

responder a la invitación del mensaje del Evangelio en nuestras vidas, pues es nuestra 

responsabilidad como discípulos —sí, eso te incluye a ti— ayudar a otros a recibirla de 

manera fructífera. En la parábola del sembrador escuchamos hablar de diferentes tipos 

de tierra, de distintos lugares donde caen las semillas. Cada uno de nosotros debe 

preguntarse: “¿Soy yo la tierra buena donde la Palabra puede echar raíces y perdurar?”. ¿Ayudo a los demás a vivir en 

esa tierra buena? Así como en un jardín es necesario trabajar para asegurar que la tierra permanezca fértil, debemos 

esforzarnos por mantener nuestros corazones dispuestos a escuchar y vivir la Palabra de Dios que recibimos. Requiere 

esfuerzo evitar que se filtren en nuestras vidas cosas que nos alejen del amor de Dios. ¡Hagamos lo necesario para que 

todos podamos permanecer en una tierra buena y fértil! 



Letter of His Holiness Pope Leo XIV on the 250th Anniversary of the Founding of the United States of America 

I extend my heartfelt congratulations to all Americans of the occasion of the 250th anniversary of the signing of 
the Declaration of Independence. The semiquicentennial marks that defining moment on the history of the 
United States of America, July 4, 1776, that gave enduring voice to the ideals of liberty, equality, the pursuit of 
happiness, justice and democratic self-government.  

For two and a half centuries, generations of Americans have worked together to carry these principles forward
– through sacrifice, service innovation and civic participation. This anniversary stands as an invitation not only 
to celebrate the nation’s remarkable journey, but also to reflect upon the responsibilities that the sons and 
daughters of this country bear to one another, and to the generations who will inherit the nation that is being 
shaped today. 

Among the most cherished of these principles is religious freedom– the right of every person to worship      
according to conscience and to practice their faith openly, without coercion or fear. In marking this               
anniversary, it is important to recognize that freedom of religion has long been central to the American promise, protecting 
both individual dignity and the peaceful coexistence of a diverse people.  

This same freedom has permitted the Catholic Church to take root and flourish within the United States, to the advantage 
not only of her own members, but of the entire nation. As faithful sons and daughters of the Church, Catholics are called to 
imbue every dimension of their existence with the charity of Christ (cf. 2 Cor 5:14), living has given rise to the many benefits 
that the Church has provided over the years to the development of this nation. In particular, I bring to mind her service in 
areas of education, the preferential care of the poor, healthcare and basic social services, to name a few.  

In the Encyclical Sapientiae Christianae, my predecessor Pope Leo XIII wrote that “ no better citizen is there….than the  
Christian who is mindful of his duty” (no.7). In fact, faith—far from standing in opposition to the responsibilities of            
citizenship—lends new vigor to the pursuit of justice, peace and the common good, bringing to perfection every natural gift 
bestowed by the Creator. Saint Paul himself encouraged the early Christians to pray for those in positions of authority in 
order to live a peaceful life in accord with the will of God (cf, 1 Tim 2:2). In this regard, it is in the faithful fulfilment of duty– 
to God and country– that Catholics are called to continue to serve the nation, as leaven for the growth of a civilization of 
love (cf. Mt 13:33). 

Also among the principles that have guided the development of this country is the God-given dignity of every human life, 
each person being endowed with an inherent worth that calls for reverence, protection and care. In this spirit, a full         
understanding of this dignity leads to recognizing the importance of safeguarding human life from its beginning at            
conception until natural death, and of building a society in which the vulnerable, the suffering and the forgotten are always 
met with compassion, solidarity and love. 

Defending human life also includes welcoming, protecting and assisting immigrants, whose hopes, sacrifices and               
contribution have formed part of the history of this country from its very beginning. In every generation, those who have 
arrived seeking freedom, opportunity and a place to belong have helped to shape the nation’s character. To receive then 
with compassion and generosity is not only an act of charity, but also a recognition of the dignity that belongs to every    
human person. 

In my recent Encyclical Letter, Magnifica Humanitas, I wrote about working together for the common good. “Building a 
world in which everyone can flourish requires shared responsibility and courage. No one can single-handedly bear the 
weight of the challenges the world is facing” (no.13). We need one another, and we need to work together in unity to     
confront the challenges that the world is facing today.  

May this milestone renew the shared commitment to the promise of freedom, justice, opportunity and democracy. May 
Americans honor the courage and vision of those who came before them  by strengthening their communities, respecting 
their differences and working together toward a more perfect union.  

Congratulations on this extraordinary national anniversary. May the spirit of 1776 continue to inspire hope and unity as the 
United State of America moves into the future. In assuring all of you of my prayers in your renewed efforts to strengthen 
the nation in the principles that guided its Founding Fathers, I entrust you to the intercession of the Immaculate               
Conception, patroness of this country, that she will continue to watch over America and protect all who dwell therein. 

 

From the Vatican, June 25, 2026 

 



Carta de Su Santidad el Papa León XIV con motivo del 250.º aniversario de la  
fundación de los Estados Unidos de América 

 
Extiendo mis más sinceras felicitaciones a todos los estadounidenses con motivo del 250.º 
aniversario de la firma de la Declaración de Independencia. Este doscientos 
cincuentenario conmemora aquel momento decisivo en la historia de los Estados Unidos 
de América —el 4 de julio de 1776— que dio voz perdurable a los ideales de libertad, 
igualdad, búsqueda de la felicidad, justicia y autogobierno democrático. 
Durante dos siglos y medio, generaciones de estadounidenses han trabajado unidas para 
impulsar estos principios mediante el sacrificio, el servicio, la innovación y la participación 
cívica. Este aniversario constituye una invitación no solo a celebrar la extraordinaria    
trayectoria de la nación, sino también a reflexionar sobre las responsabilidades que los 
hijos e hijas de este país tienen entre sí y hacia las generaciones que heredarán la nación que hoy se está forjando. 
Entre estos principios, uno de los más preciados es la libertad religiosa: el derecho de toda persona a rendir culto según su 
conciencia y a practicar su fe abiertamente, sin coacción ni temor. Al conmemorar este aniversario, es importante reconocer 
que la libertad religiosa ha sido durante mucho tiempo un elemento central de la promesa estadounidense, protegiendo 
tanto la dignidad individual como la convivencia pacífica de un pueblo diverso. 
Esta misma libertad ha permitido que la Iglesia Católica eche raíces y florezca en los Estados Unidos, en beneficio no solo de 
sus propios miembros, sino de toda la nación. Como hijos e hijas fieles de la Iglesia, los católicos están llamados a impregnar 
cada dimensión de su existencia con la caridad de Cristo (cf. 2 Cor 5, 14); esta vivencia ha dado lugar a los numerosos       
beneficios que la Iglesia ha aportado a lo largo de los años al desarrollo de esta nación. En particular, recuerdo su labor en 
los ámbitos de la educación, la atención preferencial a los pobres, la asistencia sanitaria y los servicios sociales básicos, por 
citar algunos ejemplos. 
En la encíclica *Sapientiae Christianae*, mi predecesor el Papa León XIII escribió que “no hay mejor ciudadano... que el    
cristiano consciente de su deber” (n.º 7). De hecho, la fe —lejos de oponerse a las responsabilidades ciudadanas— infunde 
nuevo vigor a la búsqueda de la justicia, la paz y el bien común, llevando a su plenitud todo don natural otorgado por el 
Creador. San Pablo mismo animó a los primeros cristianos a orar por quienes ocupan cargos de autoridad, a fin de llevar una 
vida pacífica conforme a la voluntad de Dios (cf. 1 Tim 2,2). En este sentido, es mediante el fiel cumplimiento del deber —
hacia Dios y hacia la patria— como los católicos están llamados a seguir sirviendo a la nación, actuando como levadura para 
el crecimiento de una civilización del amor (cf. Mt 13,33). 
Entre los principios que han guiado el desarrollo de este país figura también la dignidad, dada por Dios, de toda vida         
humana; cada persona posee un valor intrínseco que exige respeto, protección y cuidado. Con este espíritu, una              
comprensión plena de dicha dignidad conduce a reconocer la importancia de salvaguardar la vida humana desde su inicio en 
la concepción hasta la muerte natural, así como de construir una sociedad en la que los vulnerables, los que sufren y los 
olvidados sean siempre acogidos con compasión, solidaridad y amor. 
Defender la vida humana implica también acoger, proteger y ayudar a los inmigrantes, cuyas esperanzas, sacrificios y       
contribuciones han formado parte de la historia de este país desde sus mismos inicios. En cada generación, quienes han 
llegado en busca de libertad, oportunidades y un lugar al que pertenecer han contribuido a forjar el carácter de la nación. 
Acogerlos, pues, con compasión y generosidad no es solo un acto de caridad, sino también un reconocimiento de la dignidad 
propia de todo ser humano. 
En mi reciente encíclica *Magnifica Humanitas*, escribí sobre la necesidad de trabajar unidos por el bien común: “Construir 
un mundo en el que todos puedan prosperar exige responsabilidad compartida y valentía. Nadie puede soportar por sí solo 
el peso de los desafíos a los que se enfrenta el mundo” (n.º 13). Nos necesitamos mutuamente y debemos trabajar unidos 
para afrontar los desafíos que el mundo actual plantea. 
Que este hito renueve el compromiso compartido con la promesa de libertad, justicia, oportunidades y democracia. Que los 
estadounidenses honren el valor y la visión de quienes les precedieron fortaleciendo sus comunidades, respetando sus 
diferencias y trabajando juntos en pos de una unión más perfecta. 
Felicitaciones por este extraordinario aniversario nacional. Que el espíritu de 1776 siga inspirando esperanza y unidad a  
medida que los Estados Unidos de América avanzan hacia el futuro. Al asegurarles mis oraciones por sus renovados      
esfuerzos para fortalecer la nación en los principios que guiaron a sus Padres Fundadores, los encomiendo a la intercesión 
de la Inmaculada Concepción, patrona de este país, para que ella continúe velando por América y protegiendo a todos los 
que en ella habitan. 
 
Desde el Vaticano, 25 de junio de 2026 



Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar y rezar el rosario a La Virgen Maria, todos los domingos a las 11:15 AM 

antes de la misa de la 12:15 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su presencia. 

Coordinadora General del Ministerio Hispano: Joselin Rosero  

 Se encarga de supervisar todos los ministerios. Hablen con ella si tienen alguna sugerencia, idea o recomendación 
sobre el ministerio Hispano. 

Ministerio de Liturgia: Mirella Susano   

 Se encarga de la Liturgia durante la misa. Lecturas, monaguillos, sacristanes, ministros de la Eucaristía,             
hospitalidad y coros musicales.  

Ministerio de Matrimonio y Familia: Rene Mendoza y Yeni Perez   

 Asisten al sacerdote con pláticas matrimoniales y familiares. 

Ministerio de Oración: Maria Felix (Maryfe) León   

 Se encarga de la oración dentro de la iglesia incluyendo  rosarios, 
novenas y adoracion nocturna. 

Ministerio de Jóvenes: Giselle Arellano 

 Se encarga de las reuniones con el grupo juvenil "Semillas de Amor". 

Ministerio de Formación de fe: Beatriz Cabrera y Eduardo Juárez 

 Se encargan de las clases para bautizos, presentaciones y formación para padres de familia. 

Ministerio de Evangelización: Lucy Sosa  

 Se encarga de la oración fuera de la iglesia incluyendo rosarios en las casas. 

Ministerio de Redes Sociales: Jose Luis Sosa 

 Se encarga de nuestras plataformas de redes sociales y hacernos más visibles, grabar las misas y fotos durante 
celebraciones especiales. Tambien se encarga de difundir informacion a la comunidad. 

Ministerio de Enfermos: Francisca Marquina 

 Se encarga de visitar a los enfermos cada mes, orar por los enfermos y ayudar en la celebracion del sacramento 
de la uncion de los enfermos. 

Ministerio de Duelo: Cristina Sanchez 

 Se encargan de acompañar a las familias en el proceso de duelo o fallecimiento de algun familiar o ser querido. 

Ministerio de Acción Social: Amy Renova 

 Se encargan de formar relaciones sociales con organizaciones que ayudan a los nececitados, a los que buscan 
vivienda o trabajo, y las obras de caridad en la comunidad. 

Ministerio de Formación Bíblica: Paloma Cabrera & Jose Luis Flores 

 Se encargan de las clases bíblicas, del estudio de la palabra de Dios y la lectio Divina y tambien de las classes de 
apologética. 

Ministerio de Cultura y Recreacion: Cecilia Estrella, Carlos Corona y Lisbeth Machuca 

 Se encarga de promover, proteger y difundir el patrimonio cultural, artístico y natural de la nación, además de 
fomentar la práctica del deporte y la recreación para la salud física y mental  

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

 Invitamos a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de Guadalupe y  hacer el 

rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con  Lucy Sosa. 

Comunidad Hispano Americana 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 9:30 a.m., and 

                                               12:15 p.m.                                 
Chapel of the Sacred Heart: 5:00 p.m.  
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 

                       Saturday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
Sunday Mass in Holy Family (Thayne, WY) 10:30am (Ultimo 
Domingo del mes, misa a las 12:30 PM en Español) 

 
MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 
 
ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m  
 
CONFESSION SCHEDULE 
Every Saturday 4-5pm (In confessionals)  
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

         OLM Staff  
Fr. Louis Shea– Pastor 

                        Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon                             Mary Cernicek - Parish Council Chairperson                 
Deacon Dr. Doug Vlchek– PhD Permanent Deacon (Retired)          Tom Botts - Finance Council Chairperson  
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                                                 Daryl Sybert - Grand Knight K of C 
Brenda Martinez– Faith Formation Director (Bilingual)                            Madeleine Donovan - JCCW                                                                                             
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        Mary Martin - Music Coordinador       
David McCarthy - Maintenance/Safety                                                      
                              
    

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo a 307-734-0524 


